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لاَس ملُ ٱ ٱللَّهٱلْكَاملتَّام  Peace of Allah—perfect, 
complete, 

 comprehensive, and  لْعامٱلشَّاملُ ٱ
thorough; 

 اتُهصَلَوةُٱومائلد  and His endless 
benedictions 

 كَاتُهربةُ ٱومٱلْقَائةُلتَّام  and His everlasting, 
perfect blessings 

 be upon the Argument  ٱللَّهة حجىٰ علَ
of Allah, 

يلوي وف اههبِلادو هضر  His representative in 
His lands and realm, 

 His viceroy among His  خَلْقه وعبادهىٰ وخَليفَته علَ
creatures and servants, 

 لالَةسلنُّٱووبة  the offspring of 
Prophethood, 

يقبو ٱةو ةتْرلصَّٱلْعةفْو  the completion of the 
(Holy) Progeny and the 
Choice Ones, 

 ,the Patron of the Age  مانلزَّٱصَاحبِ 

 the demonstrator of the  انمـيلإِٱومظْهِرِ 
(true) faith, 

 the teacher of the laws  لْقُرآنٱحكَامِ انِ وملَقِّ
of the Qur’¡n, 

طَهملاٱرِ وِضر  the purger of the earth, 

ولِ لطُّٱلْعدلِ في ٱونَاشرِ 
ضِٱورلْع  

the spreader of justice 
all over the earth, 

ٱوجلْح مِ ٱةٱلْقَائيدهلْم  
the Argument (al-
°ujjah), the Riser (al-
Q¡’im), the Well-guided 
(al-Mahd¢), 

 ,the Leader, the Awaited  لْمرضيٱلْمنْتَظَرِ ٱمامِ لإِٱ
the Pleased, 

نِ ٱولاٱبمئ ٱةرِينلطَّاه  the descendant of the 
Infallible Imams, 

 the Successor, the son ofوصياءِ لاٱبنِ ٱ لْوصيٱ
the Pleased Successors 



 ,(of the Prophets)  ينلْمرضيٱ

 the Guide, the  لْمعصُومِٱلْهادي ٱ
Immaculate, 

 and the son of the  لْمعصُومينٱلْهداة ٱة ئملاٱبنِ ٱ
Imams—the guides and 
immaculate. 

زَّلاَالسعا مي كلَيع ٱ م نِينمؤلْم
  لْمستَضْعفينٱ

Peace be upon you, O 
grantor of dignity to the 
oppressed and faithful 
ones. 

لَّالسذا مي كلَيع لام 
  لظَّالمينٱرِين لْمتَكَبٱين لْكَافرِٱ

Peace be upon you, O 
humiliator of the 
arrogant and oppressing 
unbelievers. 

ا السي لايوا مي كلَيع لام
 بلزَّٱصَاحانم  

Peace be upon you, O 
my master, the Patron 
of the Age. 

ولِ السسر نا بي كلَيع لام
ٱللَّه  

Peace be upon you, O 
son of Allah’s 
Messenger. 

الس نا بي كلَيع الام ِيرم
  مؤمنِينلْٱ

Peace be upon you, O 
son of the Commander 
of the Believers. 

السلام علَيك يا بن فَاطمةَ 
  هراءِ لزَّٱ

Peace be upon you, O 
son of F¡§imah the 
Luminous  

ياءِ سنِس ةٱدينالَملْع  and the Doyenne of the 
women of the world. 

الس نا بي كلَيع لاٱلاممئ ة
  لْمعصُومينٱلْحججِ ٱ

Peace be upon you, O 
son of the Imams—the 
arguments (of Allah) 
and Immaculate 

لإِٱواملَ مالْخَلْقِ ٱىٰ عينعمج  and the leader of all 
creatures. 

السلايوا مي كلَيع لام  Peace be upon you, O 
my master 



  لْوِلايةٱسلام مخْلصٍ لَك في 
addressed by him who is 
loyal to your (divinely 
commissioned) 
leadership. 

 قَولاً لْمهديٱمام لإِٱك نَّاشْهد ا
  وفعلاً

I bear witness that you 
are the well-guided 
Imam in word and deed, 

او َلَلَّٱنْتي تَماذ لاٱطسضَ قاًر 
  وعدلاً

it is you who shall fill 
the earth with justice 
and impartiality 

دعئَ بلا مر اًتْ ظُلْمموجاًو  after it will be filled 
with wrong and 
partiality. 

جٱلَ فَعللَّه كجفَر  So, may Allah hasten 
your reappearance, 

هسوكجخْرلَ م  make easy your advent, 

قَروانَكزَم ب  make nearer the time of 
your coming, 

 increase the number of  عوانَكانْصَارك وار وكَثَّ
your supporters and 
backers, 

اوكدعا وم زَ لَكنْج  and fulfill for you all 
that which He has 
promised you. 

 وافَه قٱصْدينللْقَائ:  
He is surely the most 
truthful of all those who 
can speak (and He has 
said): 

) نُرِيداوننَم لَ نلَّٱىٰ ع ينذ
  رضِ لاٱوا في ستُضْعفُٱ

“We desired to bestow a 
favor upon those who 
were deemed weak in 
the land,  

 ملَهعنَجاومئ ملَهعنَجةً و
  )لْوارِثينٱ

make them the Imams, 
and make them the 
heirs.” 

 با صَاحي لايوا ملزَّٱيانم  O my master! O Patron 
of the Age! 

 O son of Allah’s  ٱللَّهيا بن رسولِ 
Messenger! 



 ...My request is   …حاجتي

Mention your need and then go on saying: 

 ¡fashfa` l¢ f¢ naj¡¦ih  شْفَع لي في نَجاحهاٱفَ
So, intercede for me so that 
it will be settled, 

جتَو يفَقَدتاجبِح كتُ إِلَيه  faqad tawajjahtu ilayka 
bi¦¡jat¢ 

for I am turning my face 
towards you for settling my 
request, 

شَفَاعةً  ٱللَّهلَك عنْد  نالعلْمي 
  مقْبولَةً

li`ilm¢ anna laka `inda all¡hi 
shaf¡`atan maqb£latan 

since I know for sure that 
you enjoy with Allah 
admissible word of 
intercession, 

 .wa maq¡man ma¦m£dan and praiseworthy standing  اًمحمود اًومقَام

قنِ  فَبِحبِخْتَصَّٱم اكُمرِهم  fabi¦aqqi man ikhta¥¥akum 
bi-amrih¢ 

So, I ask you in the name of 
Him Who granted you (i.e. 
the Ahl al-Bayt) exclusively 
the right of representing 
Him, 

ٱورسل تَضَاكُمره  warta¤¡kum lisirrih¢ 
and admitted you all to keep 
His secrets, 

بينَكُم  ٱللَّهذي لَكُم عنْد لَّٱن الشَّٱوبِ
نَهيبو  

wa bilshsha'ni alladh¢ lakum 
`inda all¡hi baynakum wa 
baynah£ 

and I ask you in the name of 
the standing that you 
exclusively enjoy with Allah, 

 sal(i) all¡ha ta`¡l¡ f¢ nuj¦i  في نُجحِ طَلبتيىٰ تَعالَ ٱللَّهسلِ 
§alibat¢ 

to ask Allah, the Exalted, to 
render successful my 
request, 

 ,wa ij¡bati da`wat¢ to answer my prayer  وإِجابة دعوتي

 .wa kashfi kurbat¢ and to relieve my grief  وكَشْف كُربتي 

 


